The Arrest, Trial, and Crucifixion of Jesus
This is the week before Easter.  Tomorrow on Thursday it is called Maundy Thursday.  It is the day that the Lord Jesus ate the Last Supper with His disciples and then they went out into the Garden of Gethsemane.  Then this Friday is called Good Friday because it is the day that Jesus died for us.  Then Sunday morning is Easter the day we celebrate the resurrection of our Lord and Savior.  So it seems only fitting to me, to describe the details of the arrest, trial, crucifixion, and resurrection of Jesus.  We can read about it in all four Gospels.   We will study the arrest and trial and crucifixion tonight and then continue the study on Sunday morning looking at the resurrection.   So first let us look  at what John tells us about the Betrayal and Arrest of Jesus John 18:1-14
1When Jesus had spoken these words, he went out with his disciples across the Kidron Valley, where there was a garden, which he and his disciples entered. 

1เมื่อพระเยซูตรัสดังนี้แล้ว   พระองค์ได้เสด็จออกไปกับเหล่าสาวกของพระองค์   ข้ามห้วยขิดโรนไปยังสวนแห่งหนึ่ง   พระองค์เสด็จเข้าไปในสวนนั้นกับเหล่าสาวก 

2Now Judas, who betrayed him, also knew the place, for Jesus often met there with his disciples. 

2ยูดาสผู้ที่จะอายัดพระองค์ก็รู้จักสวนนั้นด้วย   เพราะว่าพระเยซูกับเหล่าสาวกเคยมาพบกันที่นั่นบ่อยๆ 

3So Judas, having procured a band of soldiers and some officers from the chief priests and the Pharisees, went there with lanterns and torches and weapons. 

3ยูดาสก็พาพวกทหารกับเจ้าหน้าที่   มาจากพวกปุโรหิตและพวกฟาริสีถือโคมถือไต้   และเครื่องอาวุธไปที่นั่นด้วย 

4Then Jesus, knowing all that would happen to him, came forward and said to them, “Whom do you seek?” 

4พระเยซูทรงทราบทุกสิ่งที่จะเกิดขึ้นกับพระองค์   พระองค์จึงเสด็จออกไปถามเขาว่า   “ท่านทั้งหลายมาหาใคร” 

5They answered him, “Jesus of Nazareth.” Jesus said to them, “I am he.” Judas, who betrayed him, was standing with them. 

5เขาทูลตอบพระองค์ว่า   “มาหาเยซูชาวนาซาเร็ธ”   พระเยซูตรัสกับเขาว่า   “เราคือผู้นั้นแหละ”   ยูดาสผู้อายัดพระองค์ก็ยืนอยู่กับคนเหล่านั้น 

6When Jesus said to them, “I am he,” they drew back and fell to the ground. 

6เมื่อพระองค์ตรัสกับเขาทั้งหลายว่า   “เราคือผู้นั้นแหละ”   เขาทั้งหลายได้ถอยหลังและล้มลงที่ดิน 


I love that verse, when Jesus said I am, they fell down.  You might remember when Moses was asked by God to go to the Pharaoh of Egypt and tell him to let My people go.  He asked, who shall I say is sending me?  God answered, I am that I am.  That’s God’s name, so when Jesus said those words they drew back and fell to the ground.  That shows that Jesus was completely in control but gave Himself willingly and freely because He loves us so much. 
7So he asked them again, “Whom do you seek?” And they said, “Jesus of Nazareth.” 

7พระองค์ตรัสถามเขาอีกว่า   “ท่านมาหาใคร”   เขาทูลตอบว่า   “มาหาเยซู   ชาวนาซาเร็ธ” 

8Jesus answered, “I told you that I am he. So, if you seek me, let these men go.” 

8พระเยซูตรัสตอบว่า   “เราบอกท่านแล้วว่า   เราคือผู้นั้น   ถ้าท่านแสวงหาเรา   ก็จงปล่อยคนเหล่านี้ไปเถิด” 

9This was to fulfill the word that he had spoken: “Of those whom you gave me I have lost not one.” 

9ทั้งนี้ก็เพื่อให้เป็นจริงตามพระดำรัสซึ่งพระองค์ตรัสว่า   “คนเหล่านั้นซึ่งพระองค์ได้ประทานแก่ข้าพระองค์   ไม่ได้เสียไปสักคนเดียว” 

10Then Simon Peter, having a sword, drew it and struck the high priest's servant and cut off his right ear. (The servant's name was Malchus.) 

10ซีโมนเปโตรมีดาบจึงชักออก   ฟันทาสคนหนึ่งของมหาปุโรหิตผู้ประจำการถูกหูข้างขวาขาดไป   ทาสคนนั้นชื่อมัลคัส 

11So Jesus said to Peter, “Put your sword into its sheath; shall I not drink the cup that the Father has given me?” 

11พระเยซูตรัสกับเปโตรว่า   “จงเอาดาบใส่ฝักเสีย   เราจะไม่ดื่มถ้วย   ซึ่งพระบิดาของเราประทานแก่เราหรือ” 


Jesus healed the man whose ear was cut off, even though he was one of the men arresting Jesus and would later take part in His death.   Jesus also explained to His disciples that if He needed to be rescued, He could call for a thousand angels to defend Him but He was willingly going to die for your sin and for mine. 

Jesus Before the High Priest

12So the band of soldiers and their captain and the officers of the Jews arrested Jesus and bound him. 

12พวกพลทหารกับนายทหารและเจ้าหน้าที่ของพวกยิว   จึงจับพระเยซูมัดไว้ 

13First they led him to Annas, for he was the father-in-law of Caiaphas, who was high priest that year. 

13แล้วพาพระองค์ไปหาอันนาสก่อน   เพราะอันนาสเป็นพ่อตาของคายาฟาสผู้ซึ่งเป็นมหาปุโรหิตประจำการในปีนั้น 

14It was Caiaphas who had advised the Jews that it would be expedient that one man should die for the people. 

14คายาฟาสผู้นี้แหละที่แนะนำพวกยิวว่า   ควรให้คนหนึ่งตายแทนพลเมืองทั้งหมด
Now let’s take a look at what Matthew tells about the trial before Pilate, Matthew 27:1-2

Jesus Delivered to Pilate

1When morning came, all the chief priests and the elders of the people took counsel against Jesus to put him to death. 

1 ครั้นรุ่งเช้า   พวกมหาปุโรหิตและพวกผู้ใหญ่แห่งประชาชนปรึกษากันด้วยเรื่องพระเยซู   เพื่อจะประหารพระองค์เสีย 

2And they bound him and led him away and delivered him over to Pilate the governor. 

2เขาจึงมัดพระองค์พาไปมอบไว้แก่ปีลาตเจ้าเมือง
The Crowd Chooses Barabbas Matthew 27:15-23
15Now at the feast the governor was accustomed to release for the crowd any one prisoner whom they wanted. 

15 ในเทศกาลนั้น   เจ้าเมืองเคยปล่อยนักโทษคนหนึ่งให้แก่หมู่ชนตามใจชอบ 

16And they had then a notorious prisoner called Barabbas

16คราวนั้นมีนักโทษสำคัญคนหนึ่งชื่อบารับบัส 

17So when they had gathered, Pilate said to them, “Whom do you want me to release for you: Barabbas, or Jesus who is called Christ?” 

17เมื่อคนทั้งปวงชุมนุมกันแล้ว   ปีลาตได้ถามเขาว่า   “เจ้าทั้งหลายปรารถนาให้ปล่อยผู้ใด   บารับบัส   หรือเยซูที่เรียกว่าพระคริสต์” 

18For he knew that it was out of envy that they had delivered him up. 

18เพราะท่านรู้อยู่แล้ว   ว่าเขาได้อายัดพระองค์ไว้ด้วยความอิจฉา 

19Besides, while he was sitting on the judgment seat, his wife sent word to him, “Have nothing to do with that righteous man, for I have suffered much because of him today in a dream.” 

19ขณะเมื่อปีลาตนั่งว่าราชการอยู่นั้น   ภรรยาของท่านได้ใช้คนมาเรียนว่า   “อย่าพัวพันกับเรื่องของคนชอบธรรมนั้นเลย   ด้วยว่าวันนี้ดิฉันฝันร้าย   ไม่มีความสบายใจเพราะท่านผู้นั้น” 

20Now the chief priests and the elders persuaded the crowd to ask for Barabbas and destroy Jesus. 

20ฝ่ายพวกมหาปุโรหิตและพวกผู้ใหญ่   ก็ยุยงหมู่ชนให้ขอให้ปล่อยบารับบัส   และให้ประหารพระเยซูเสีย 

21The governor again said to them, “Which of the two do you want me to release for you?” And they said, “Barabbas.” 

21เจ้าเมืองจึงถามเขาว่า   “ในสองคนนี้เจ้าจะให้เราปล่อยคนไหน”   เขาตอบว่า   “บารับบัส” 

22Pilate said to them, “Then what shall I do with Jesus who is called Christ?” They all said, “Let him be crucified!” 

22ปีลาตจึงถามว่า   “ถ้าอย่างนั้น   เราจะทำอย่างไรแก่พระเยซู   ที่เรียกว่าพระคริสต์”   เขาพากันร้องว่า   “ให้ตรึงเสียที่กางเขนเถิด” 

23And he said, “Why, what evil has he done?” But they shouted all the more, “Let him be crucified!” 

23เจ้าเมืองถามว่า   “ตรึงทำไม   เขาได้ทำผิดประการใด”   แต่เขาทั้งหลายยิ่งร้องว่า   “ให้ตรึงเสียที่กางเขนเถิด”   

 Matthew also tells us about the mockery that Jesus went through.

 Jesus Is Mocked  Matthew 27:27-66

27Then the soldiers of the governor took Jesus into the governor's headquarters, and they gathered the whole battalion before him. 

27 พวกทหารของเจ้าเมืองจึงพาพระเยซูไปไว้ในศาลาปรีโทเรียม   แล้วก็รวมทหารทั้งกองไว้ข้างหน้าพระองค์ 

28And they stripped him and put a scarlet robe on him, 

28และเปลื้องฉลองพระองค์ออก   เอาเสื้อสีแดงเข้มมาสวมพระองค์ 

29and twisting together a crown of thorns, they put it on his head and put a reed in his right hand. And kneeling before him, they mocked him, saying, “Hail, King of the Jews!” 

29เอาหนามสานเป็นมงกุฎสวมพระเศียรพระองค์   แล้วเอาไม้อ้อให้ถือไว้ในพระหัตถ์เบื้องขวาของพระองค์   และได้คุกเข่าลงต่อพระพักตร์พระองค์เยาะเย้ยว่า   “กษัตริย์ของพวกยิวเจ้าข้า   ขอทรงพระเจริญ” 

These soldiers were mocking Jesus, making fun of Him.  You probably had that happen to you as a child.  When I was young the hair on the front of my head stood up straight even though I tried to comb it down flat.  So other children would make fun of me, and call me Frankenstein, because the hair of that monster stood up like that.  I didn’t like that.  These soldiers were making fun of Jesus and treating with great disrespect, as if He was crazy.  They knew some had said that He was the King of the Jews, really He is the King of all Kings, so they made crown of thorns for Him.  

30And they spit on him and took the reed and struck him on the head. 

30แล้วก็ถ่มน้ำลายรด   และเอาไม้อ้อนั้นตีพระเศียรพระองค์ 

31And when they had mocked him, they stripped him of the robe and put his own clothes on him and led him away to crucify him. 

31เมื่อเยาะเย้ยพระองค์แล้วเขาถอดเสื้อนั้นออก   แล้วเอาฉลองพระองค์สวมให้   และนำพระองค์ออกไป   เพื่อจะตรึงเสียที่กางเขน 

Not only was Jesus mocked but also He was severely beaten, whipped many times with a whip that had sharp pieces in it.  Then Matthew tells us they led Him away to crucify Him. Usually the prisoner had to carry the cross arm.  The post of the cross was already implanted in the ground.  But Jesus was so badly beaten already near death, so they had to get another man to carry His cross.   Simon, probably was a Jew who had come to Jerusalem for the Passover.  Maybe he had saved up his money to be able to come to Jerusalem from his home in Cyrene, it took him about one month to travel that far.  If a Roman soldier put his sword on your shoulder, and gave you a command to do something, you had to do it.  Jesus spoke about if a Roman soldier asks you carry his equipment for one kilometer, instead carry it two (Matthew 5:41).  So Simon was compelled by the Roman soldiers to carry the cross of Jesus. 
The Crucifixion

32As they went out, they found a man of Cyrene, Simon by name. They compelled this man to carry his cross. 

32ครั้นออกไปแล้วได้พบชาวไซรีนคนหนึ่งชื่อซีโมน   จึงเกณฑ์ให้แบกกางเขนของพระองค์ไป 

33And when they came to a place called Golgotha (which means Place of a Skull), 

33เมื่อมาถึงตำบลหนึ่งที่เรียกว่ากลโกธา   แปลว่าที่กะโหลกศีรษะ 

34they offered him wine to drink, mixed with gall, but when he tasted it, he would not drink it. 

34เขาเอาเหล้าองุ่นเปรี้ยวระคนกับของขมมาถวายพระองค์   เมื่อพระองค์ทรงชิมก็ไม่เสวย 


You hang there until your muscles finally give way.  Then your body begins to fall out of joint and you suffocate, because you can’t hold yourself up anymore to breathe.  Jesus was offered some wine with a drug to ease His pain, but He wouldn’t drink it. 

35And when they had crucified him, they divided his garments among them by casting lots. 

35ครั้นตรึงพระองค์ที่กางเขนแล้ว   เขาก็เอาฉลองพระองค์มาจับฉลากแบ่งปันกัน 


This was prophesied in Psalm 22:14-18 14I am poured out like water,

and all my bones are out of joint; my heart is like wax; it is melted within my breast;

14ข้าพระองค์ถูกเทออกเหมือนอย่างน้ำ   กระดูกทั้งสิ้นของข้าพระองค์หลุดลุ่ยไป   
 จิตใจก็เหมือนขี้ผึ้ง   ละลายภายในอกของข้าพระองค์   

15my strength is dried up like a potsherd, and my tongue sticks to my jaws; you lay me in the dust of death.

15กำลังของข้าพระองค์เหือดแห้งไปเหมือนเศษหม้อดิน   และลิ้นของข้าพระองค์ก็เกาะติดที่ขากรรไกร   พระองค์ทรงวางข้าพระองค์ไว้ในผงคลีมัจจุราช   

16For dogs encompass me; a company of evildoers encircles me;

they have pierced my hands and feet—

16พระเจ้าข้า   บรรดาสุนัขล้อมรอบข้าพระองค์ไว้   คนทำชั่วหมู่หนึ่งล้อมข้าพระองค์   
 เขาแทงมือแทงเท้าข้าพระองค์   
17I can count all my bones—they stare and gloat over me;

17ข้าพระองค์นับกระดูกของข้าพระองค์ได้เป็นชิ้นๆ   เขาจ้องมองและยิ้มเยาะข้าพระองค์   

18they divide my garments among them, and for my clothing they cast lots.

18เสื้อผ้าของข้าพระองค์เขาแบ่งปันกัน   ส่วนเสื้อของข้าพระองค์นั้นเขาก็จับฉลาก กัน 

So the words of David were fulfilled, they cast lots for Jesus clothes as His bones fell out of joint. Now continuing in Matthew -  

36Then they sat down and kept watch over him there. 

36แล้วก็นั่งเฝ้าพระองค์อยู่ที่นั่น 

37And over his head they put the charge against him, which read, “This is Jesus, the King of the Jews.” 

37และเขาได้เอาถ้อยคำข้อหา   ที่ลงโทษพระองค์ไปติดไว้เหนือพระเศียร   ซึ่งอ่านว่า“ผู้นี้คือเยซู กษัตริย์ของชนชาติยิว” 

38Then two robbers were crucified with him, one on the right and one on the left. 

38คราวนั้น เขาเอาโจรสองคนตรึงไว้พร้อมกับพระองค์   ข้างขวาคนหนึ่งข้างซ้ายคนหนึ่ง 

39And those who passed by derided him, wagging their heads 

39ฝ่ายคนทั้งปวงที่เดินผ่านไปมานั้น   ก็กล่าวเหยียดหยามพระองค์   สั่นศีรษะเยาะเย้ย 

40and saying, “You who would destroy the temple and rebuild it in three days, save yourself! If you are the Son of God, come down from the cross.” 

40ว่า   “เจ้าผู้จะทำลายพระวิหาร   และสร้างขึ้นในสามวันน่ะ   จงช่วยตัวเองให้รอด   ถ้าเจ้าเป็นบุตรของพระเจ้า   จงลงมาจากกางเขนเถิด” 

41So also the chief priests, with the scribes and elders, mocked him, saying, 

41พวกมหาปุโรหิตกับพวกธรรมาจารย์และพวกผู้ใหญ่   ก็เยาะเย้ยพระองค์ว่า 

42“He saved others; he cannot save himself. He is the King of Israel; let him come down now from the cross, and we will believe in him. 

42“เขาช่วยคนอื่นให้รอดได้   แต่ช่วยตัวเองไม่ได้   เขาเป็นกษัตริย์ของชาติอิสราเอล   ให้เขาลงมาจากกางเขนเดี๋ยวนี้เถิด   เราจะได้เชื่อถือบ้าง 

43He trusts in God; let God deliver him now, if he desires him. For he said, ‘I am the Son of God.’” 

43เขาไว้ใจในพระเจ้า   ถ้าพระองค์พอพระทัยในเขาก็ให้ทรงช่วยเขาเดี๋ยวนี้เถิด   ด้วยเขาได้กล่าวว่าเขาเป็นพระบุตรของพระเจ้า” 

44And the robbers who were crucified with him also reviled him in the same way. 

44ถึงโจรที่ถูกตรึงไว้กับพระองค์   ก็ยังกล่าวคำหยาบช้าต่อพระองค์เหมือนกัน 

What an interesting statement, and how true it is.  He saved others and He trusts in God. It was only by not saving Himself that He was able to save you and me.  Now here it says that the two robbers mocked Jesus too, both were at first, but one of them stopped mocking and started believing according to the book of Luke.  All the people in the world are like those two criminals first because we are all sinners and second because you are either like the one who didn’t believe and mocked or you like the other one who repented and believed.  He said to Jesus, remember me when You enter Your Kingdom, and Jesus replied, today you will be with Me in Paradise.   It was about 12:00 noon and yet it became dark and was dark until 3:00 p.m.
The Death of Jesus

45Now from the sixth hour there was darkness over all the land until the ninth hour. 

45แล้วก็บังเกิดมืดมัวทั่วแผ่นดิน   ตั้งแต่เวลาเที่ยงวันจนถึงบ่ายสามโมง 

46And about the ninth hour Jesus cried out with a loud voice, saying, “Eli, Eli, lema sabachthani?” that is, “My God, my God, why have you forsaken me?” 

46ครั้นประมาณบ่ายสามโมง   พระเยซูทรงร้องเสียงดังว่า   “เอลี   เอลี   ลามาสะบักธานี”   แปลว่า   “พระเจ้าของข้าพระองค์   พระเจ้าของข้าพระองค์   ไฉนทรงทอดทิ้งข้าพระองค์เสีย” 

47And some of the bystanders, hearing it, said, “This man is calling Elijah.” 

47บางคนที่ยืนอยู่ที่นั่น   เมื่อได้ยินก็พูดว่า   “คนนี้เรียกเอลียาห์” 

48And one of them at once ran and took a sponge, filled it with sour wine, and put it on a reed and gave it to him to drink. 

48ในทันใดนั้น   คนหนึ่งในพวกเขาวิ่งไปเอาฟองน้ำชุบเหล้าองุ่นเปรี้ยวเสียบปลายไม้อ้อ   ส่งให้พระองค์เสวย 

49But the others said, “Wait, let us see whether Elijah will come to save him.” 

49แต่คนอื่นร้องว่า   “อย่าเพ่อก่อน   ให้เราคอยดูซิว่าเอลียาห์จะมาช่วยเขาให้รอดหรือไม่” 

50And Jesus cried out again with a loud voice and yielded up his spirit. 

50ฝ่ายพระเยซูร้องเสียงดังอีกครั้งหนึ่ง   แล้วสิ้นพระชนม์   


Jesus had said, “no man takes my life from Me, I give My life” (John 10:18).  He had the power to say to His spirit, all right you may leave the body now.  The cry was the cry of victory, I think, because it is finished; the redemption of mankind is complete.  

51And behold, the curtain of the temple was torn in two, from top to bottom. And the earth shook, and the rocks were split. 

51และดูเถิด   ม่านในพระวิหารก็ขาดออกเป็นสองท่อน   ตั้งแต่บนตลอดล่าง   แผ่นดินก็ไหว   ศิลาก็แตกออกจากกัน 


It is wonderful to see the curtain of the temple was torn in two from top to bottom.  God tore the curtain, because now we are not separated from Him, through Jesus Christ we can come to Him in prayer.  Before it was just the High Priest that could go into the Holy of Holies and pray for the people once a year, but now we can each go to the Lord ourselves in prayer any time, praise the Lord! 

52The tombs also were opened. And many bodies of the saints who had fallen asleep were raised, 

52อุโมงค์ฝังศพก็เปิดออก   ศพของธรรมิกชนหลายคนที่ล่วงหลับไปแล้วได้เป็นขึ้นมา 

53and coming out of the tombs after his resurrection they went into the holy city and appeared to many. 

53และเมื่อพระเยซูทรงเป็นขึ้นมาแล้ว   เขาทั้งหลายก็ออกจากอุโมงค์   พากันเข้าไปในนครบริสุทธิ์ปรากฏแก่คนเป็นอันมาก 

54When the centurion and those who were with him, keeping watch over Jesus, saw the earthquake and what took place, they were filled with awe and said, “Truly this was the Son of God!” 

54ส่วนนายร้อยและทหารที่เฝ้าพระศพพระเยซูอยู่ด้วยกัน   เมื่อได้เห็นแผ่นดินไหวและการทั้งปวงซึ่งบังเกิดขึ้นนั้น   ก็พากันครั่นคร้ามยิ่งนัก   จึงพูดกันว่า   “แท้จริงท่านผู้นี้เป็นพระบุตรของพระเจ้า”   


Now the centurion, a leader of 100 Roman soldiers, believed that Jesus is the Son of God.

55There were also many women there, looking on from a distance, who had followed Jesus from Galilee, ministering to him, 

55ที่นั่นมีหญิงหลายคนที่ได้ติดตามพระองค์   จากกาลิลีเพื่อจะปรนนิบัติพระองค์   มองดูอยู่แต่ไกล 

56among whom were Mary Magdalene and Mary the mother of James and Joseph and the mother of the sons of Zebedee. 

56ในพวกนั้นมีมารีย์ชาวมักดาลา   มารีย์มารดาของยากอบและโยเซฟ   และมารดาของบุตรเศเบดี 

Jesus Is Buried

57When it was evening, there came a rich man from Arimathea, named Joseph, who also was a disciple of Jesus. 

57 ครั้นถึงเวลาพลบค่ำ   มีเศรษฐีคนหนึ่งมาจากบ้านอาริมาเธีย   ชื่อโยเซฟเป็นศิษย์ของพระเยซู 

58He went to Pilate and asked for the body of Jesus. Then Pilate ordered it to be given to him. 

58ได้เข้าไปหาปีลาตขอพระศพพระเยซู   ปีลาตจึงสั่งให้มอบแก่เขา 

59And Joseph took the body and wrapped it in a clean linen shroud 

59โยเซฟก็เชิญพระศพเอาผ้าป่านที่สะอาด   พันหุ้มไว้ 

60and laid it in his own new tomb, which he had cut in the rock. And he rolled a great stone to the entrance of the tomb and went away. 

60แล้วเชิญพระศพไปประดิษฐานไว้ที่อุโมงค์ใหม่ของตน   ซึ่งเขาได้สกัดไว้ในศิลา   กลิ้งหินใหญ่ปิดปากอุโมงค์ไว้แล้วก็ไป 

61Mary Magdalene and the other Mary were there, sitting opposite the tomb. 

61ฝ่ายมารีย์ชาวมักดาลากับมารีย์อีกคนหนึ่งนั้น   ก็นั่งอยู่ที่นั่นตรงหน้าอุโมงค์ 

The Guard at the Tomb

62Next day, that is, after the day of Preparation, the chief priests and the Pharisees gathered before Pilate 

62ในวันรุ่งขึ้น   คือวันถัดจากวันตระเตรียม   พวกมหาปุโรหิตและพวกฟาริสีพากันไปหาปีลาต 

63and said, “Sir, we remember how that impostor said, while he was still alive, ‘After three days I will rise.’ 

63เรียนว่า   “เจ้าคุณขอรับ   ข้าพเจ้าทั้งหลายจำได้ว่า   คนล่อลวงผู้นั้นเมื่อยังมีชีวิตอยู่ได้พูดว่า   'ล่วงไปสามวันแล้วเราจะเป็นขึ้นมาใหม่' 

64Therefore order the tomb to be made secure until the third day, lest his disciples go and steal him away and tell the people, ‘He has risen from the dead,’ and the last fraud will be worse than the first.” 

64เหตุฉะนั้นขอเจ้าคุณได้มีบัญชาสั่งเฝ้าอุโมงค์ให้แข็งแรง   จนถึงวันที่สาม   เกลือกว่าสาวกของเขาจะมาลักเอาศพไป   แล้วจะประกาศแก่ประชาชนว่า   เขาเป็นขึ้นมาจากความตายแล้ว   และการหลอกลวงครั้งนี้จะร้ายแรงยิ่งกว่าครั้งก่อนอีก” 

65Pilate said to them, “You have a guard of soldiers. Go, make it as secure as you can.” 

65ปีลาตจึงบอกเขาว่า   “พวกท่านจงเอายามไปเถิด   จงไปเฝ้าให้แข็งแรงเท่าที่ทำได้” 

66So they went and made the tomb secure by sealing the stone and setting a guard. 

66เขาจึงไปทำอุโมงค์ให้มั่นคง   ประทับตราไว้ที่หิน   และวางยามประจำอยู่ 


It is strange that the enemies of the Lord remembered His words better than His disciples.  They remembered Jesus said He would come alive, so they put a guard in place, in case He didn’t really come alive but someone would take His body away.  The disciples were really devastated at this point, later when Jesus really did rise from the dead and they could see Him and touch Him they would be so encouraged, full of joy and full of faith.  We’ll talk about the resurrection on Sunday. 
12

